
Gebet für den 7. Sonntag nach Trinitatis 

***Gebet das neulich ins Persische übersetzt wurde! 
 

Kollektengebet:  
Herr, himmlischer Vater, nimm unsern Leib und unsere Seele ganz zu deinem Eigentum und 
lass deine Gnade in uns mächtig werden, auf dass nicht der eigene Sinn, sondern dein 
heiliger Wille uns völlig regiere. Durch unseren Herrn Jesus Christus, deinen Sohn, der mit 
dir und dem Heiligen Geiste lebt und regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.  

تو در ما قدرت   ضيو بگذار كه ف  ر يخود بگ  اريبدن و روح ما را به طور كامل در اخت ،يپروردگارا، پدر آسمان
پسر تو كه   ح،يمس يس يپروردگارمان ع قياز طر نه از منطق خود.  ميشو تيمقدس تو هدا يتا از اراده  رد، يگ

 آمين.  .كند ي م يي و فرمانروا  يالقدس از ازل تا ابد زندگبا تو و روح 

 
Oder: 

 
***Herr, unser Gott, du Retter aus Mangel und Not, von dir kommt das Brot der Erde und 
das lebendige Brot vom Himmel: hilf uns, dass wir deine Gaben dankbar empfangen und 
austeilen an alle, die deine Hilfe brauchen. Durch unseren Herrn Jesus Christus, deinen 
Sohn, der mit dir und dem Heiligen Geiste lebt und regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

. به  ند يآي آسمان هر دو از تو م يو نان زنده  يني نان زم از،يدهنده از كمبود و ننجات  ي ما، ا يخداوندا، خدا
  .ميكن  ع يبه كمكت دارند توز ازيكه ن يكسان  يهمه  انيو م  افتيدر  يتو را با شكرگزار يايما كمك كن تا هدا

.  كند ي م يي و فرمانروا ي القدس از ازل تا ابد زندگپسر تو كه با تو و روح  ح،يمس  ي سيپروردگارمان ع قياز طر
  .نيآم

 
Fürbittengebet: 
Herr Gott, allmächtiger Vater, wir danken dir dafür, dass du uns reichlich nach Leib und 
Seele gesegnet hast. Wir danken dir auch dafür, dass du unser Leben erhältst und uns vor 
vielen Katastrophen bewahrt hast. Wir rufen zu dir und beten für die vielen Menschen in 
Kriegsnot, die unterdrückt sind oder von ihren Familien getrennt wurden. Wir denken auch 
an diejenigen, die sich in finanzieller Not befinden, sowie an diejenigen, die aufgrund 
eigener Vergehen im Gefängnis sind. Herr, schenke diesen Menschen die Fähigkeit, dich in 
ihrer Not anzurufen und Hilfe zu erfahren. 
 
Wir bitten auch für die vielen Menschen, die heute in deinem Namen Gottesdienste 
abhalten und dich anbeten. Behüte deine Kirche, Herr, und lass dein Wort reichlich unter 
uns wohnen. 
 
Herr, wir bitten dich um deine Hilfe für die Kranken, Behinderten und jene, die sich dem Tod 
nahen. Hilf diesen Menschen, trotz ihrer geschwächten Körper bei dir zu bleiben und Trost 
sowie Kraft von dir zu erfahren. 
 
Wir bitten auch für diejenigen, die müde geworden sind und unter den vielen 
Herausforderungen und Ansprüchen leiden. Sei bei denen, die ausgelaugt sind und keine 
Zeit zum Ausruhen, um neue Kraft zu schöpfen, um über das Leben nachzudenken, zu 
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planen und neue Wege zu gehen. Sei vor allen bei denen, die im Glauben schwach 
geworden sind. Herr, trage ihre Last, damit sie nicht fallen und liegen bleiben. 
 
Wir beten für uns alle, Herr. Hilf uns, dass wir dich in guten, wie in schlechten Zeiten 
anbeten. Hilf uns, dass wir auch in größter Not immer bei dir bleiben und schließlich die 
Auferstehung erleben und mit dir von Ewigkeit zu Ewigkeit leben können. Barmherziger 
Vater, wir danken dir dafür, dass du unsere Gebete hörst und sie in dem Maße erfüllst, wie 
es unserem Heil dient. Wir nehmen alles dankbar aus deinen Händen. Durch unseren Herrn 
Jesus Christus. Amen. 

  
 دعا

كه   مي. سپاسگزاريابركت داده   ي و روح يبه صورت جسم مانيكه به زندگ ميخداوندا، پدر متعال، سپاسگزار
جنگ هستند دعا   ط يكه در شرا ي اريكسان بس ي . برايكني مراقبت م  ع يخطرها و فجا يما را در برابر همه 

  ط يكه در شرا  يجدا هستند، و كسان شانيهااز خانواده  اي شوند،ي كه سركوب م  ي افراد يبرا  م،يكني م
  .  ميكني اند دعا مشده يزندان شانيهاكه به خاطر خطا  يافراد  ي برا نيما همچن  سخت هستند؛ ي اقتصاد

  
    تو را صدا كنند و كمكت را تجربه كنند. هاي پروردگارا، بگذار كه آنها بتوانند در گرفتار 

.  ميكني دعا م  كنند ي م شيكه امروز در نامت مراسم عبادت را برگزار و تو را ستا  ياريافراد بس يما برا
    ما ساكن شود.  انيخود در م تي را حفظ كن و بگذار تا كلامت در تمام تيسايخداوندا، كل

  
.  ميكني به مرگ هستند دعا م ك يكه نزد يكسان اي معلول،   مار،يب يهاانسانن يپروردگارا، ما به درگاه تو برا 

  و كمك تو را تجربه كنند.  ي بمانند و تسل ي با تو باق ي به آنها كمك كن تا بتوانند با وجود ضعف بدن
  

. در  ميكني دعا م برند ي رنج م  ي اريبس يهاها و خواستهاند و از چالش كه خسته شده   يكسان ي پروردگارا، برا
فكر   ي به زندگ ايتازه شوند  توانند ي استراحت كردن ندارند و نم ي برا ي اند و وقترفته  ليكه تحل  يكنار كسان

  ا،ياند باش. خداشده  في ضع مانيكه در ا ي كسان يژه با همه يبه و  كنند باش. پيدا ياتازه  ي ريگكنند و جهت
  بار آنها را تحمل كن تا نلغزند.

  
.  مي بد تو را پرستش كن ي خوب و روزها ي . خداوندا، به ما كمك كن تا در روزهاميكني ما دعا م   يهمه  يبرا

و با تو از   م يرا تجربه كن زيرستاخ  تيو در نها ميبمان يبزرگ با تو باق  يهايدر سخت ي به ما كمك كن كه حت
نجاتمان   يو آنها را برا  يشنوي ما را م يكه دعاها ميپدر بخشنده، از تو سپاسگزار . ميكن  يازل تا ابد زندگ

  يسيپروردگارمان ع ق ي. از طرميكني م افت ياز دستان تو در يرا با سپاسگزار  زي . ما همه چيكني برآورده م
 . ني. آمحيمس


